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Текст № 1. ВЕЛИКОБРИТАНИЯ 

…Remember, I am your King, your lawful King, and what sins you bring 

upon your heads, and the judgement of God upon this land. Think well upon it, I 

say, think well upon it, before you go further from one sin to a greater ... I have a 

trust committed to me by God, by old and lawful descent, I will not betray it, to 

answer a new unlawful authority; therefore resolve me that, and you shall hear more 

of me. 

I do stand more for the liberty of my people, than any here that come to be my 

pretended judges ... I do not come here as submitting to the Court. I will stand as 

much for the privilege of the House of Commons, rightly understood, as any man 

here whatsoever: I see no House of Lords here, that may constitute a Parliament ... 

Let me see a legal authority warranted by the Word of God, the Scriptures, or 

warranted by the constitutions of the Kingdom, and I will answer. 

It is not a slight thing you are about. I am sworn to keep the peace, by that 

duty I owe to God and my country; and I will do it to the last breath of my body…  

 



Текст № 2. ГЕРМАНИЯ 

…trotz der ungeheuren Ansprüche an Truppen und Führung, trotz der 

zahlenmäßigen Überlegenheit des Feindes konnten wir den ungleichen Kampf zu 

einem günstigen Ende führen, wenn die geschlossene und einheitliche 

Zusammenwirkung von Heer und Heimat eingetreten wäre. Darin hatten wir das 

Mittel zum Siege der deutschen Sache gesehen... Doch was geschah nun? Während 

sich beim Feinde trotz seiner Überlegenheit an lebendem und totem Material alle 

Parteien, alle Schichten der Bevölkerung in dem Willen zum Siege immer fester 

zusammenschlossen, ... machten sich bei uns, wo dieser Zusammenschluss bei 

unserer Unterlegenheit viel notwendiger war, Parteiinteressen breit, und diese 

Umstände führten sehr bald zu einer Spaltung und Lockerung des Siegeswillens. ... 

... Die braven Truppen, die sich von der revolutionären Zermürbung freihielten, 

hatten unter dem pflichtwidrigen Verhalten der revolutionären Kameraden schwer 

zu leiden; sie mussten die ganze Last des Kampfes tragen. ... Ein englischer General 

sagte mit Recht: «Die deutsche Armee ist von hinten erdolcht worden». Den guten 

Kern des Heeres trifft keine Schuld. … Wo die Schuld liegt, ist klar erwiesen. ... Das 

ist die große Linie der tragischen Entwicklung des Krieges für Deutschland nach 

einer Reihe so glänzender, nie da gewesener Erfolge an zahlreichen Fronten, nach 

einer Leistung von Heer und Volk, für die kein Lob groß genug ist. 

 



Текст № 3. ГРЕЦИЯ 

Ἑλληνίδες, Ἕλληνες, 

Μέ μεγάλη συγκίνηση ἀπευθύνομαι ἀπόψε σέ σᾶς, τήν παραμονή μιᾶς ἱστορικῆς 

ἡμέρας γιά τόν ἑλληνικό λαό. 

Ἀπό αὔριο γίνεται πραγματικότης ἡ ἐπιδίωξη τῆς πολιτικῆς μιᾶς εἰκοσαειτίας γιά 

τήν ἔνταξη τῆς χώρας μας στήν οἰκογένεια τῶν δυτικοευρωπαϊκῶν λαῶν. Ἀπό τῆν 

1η Ἰανουαρίου 1981 ἡ Ἑλλάς ξανασυνδέει τίς τύχες της μέ τίς ἄλλες χῶρες τῆς 

Εὐρώπης, ἀπό τίς ὁποίες ἐπί πολλούς αἰῶνες εἶχε ἀποκοπεῖ. Ἡ Ἑλλάς ξαναβρίσκει 

τή θέση της στήν Εὐρώπη, μέ τήν ὁποία συνδέεται ἱστορικά καί πολιτιστικά καί ἔχει 

κοινά συμφέροντα καί κοινούς στόχους. 

Ὁ εὐρωπαϊκός πολιτισμός ἔχει τίς ρίζες του στόν κλασικό ἑλληνικό πολιτισμό, που 

τοῦ προσέφερε τήν ἰδέα τῆς ἀλήθειας, τῆς ὀμορφιᾶς, τῆς ἐλευθερίας καἰ τοῦ 

σεβασμοῦ τοῦ ἀτόμου. Ἀκόμη καί τό ὄνομα Εὐρώπη εἶναι ἑλληνικό. Ἡ Ελλάς, μέ 

τήν ἔνταξή της στην Εὐρώπη ξαναγυρίζει σ᾽ ἔνα γνώριμο περιβάλλον καί 

ξαναβρίσκει τή θέση πού τής ανήκει. 

Ἀλλά δέν εἶναι μόνο ἱστορικοί καί πολιτιστικοί λόγοι πού ἐπιβάλλουν τήν ἔνταξή 

μας στήν Εὐρωπαϊκή Κοινότητα. Τήν κάνουν ἐπιβεβλημένη καί ἰσχυρότατοι 

οἰκονομικοί καί πολιτικοί λόγοι. 

 

 



Текст № 4. ИСПАНИЯ 

Nuestra España despide, emocionada, a los voluntarios internacionalistas que 

tanto han contribuído a defenderla…  

Vinieron a España los internacionales cuando la aparente guerra civil se 

revelaba ya como guerra de invasión. Procedentes de los más diversos países de 

todos los continentes, llegaron por su propia voluntad. Fugitivos algunos del terror 

implantado en sus países: hombres de varias religiones y partidos, hombres sin 

religión y sin partido, a todos los aglutinó el mismo sentimiento. Han venido a 

ofrecer sus vidas – que muchos las dejaron para siempre en nuestra tierra – por la 

democracia y la independencia de nuestra España. Ellos forman el símbolo vivo del 

frente del antifascismo del mundo. 

   En las batallas más duras de nuestra guerra, en Madrid, en Guadalajara, en 

Brunete, en Aragón, en el Ebro, combatieron a nuestro lado en las vanguardias del 

Ejército Popular. 



Текст № 5. ИТАЛИЯ 

A Carlo Alberto di Savoia 

un italiano. Se no, no! 

Sire,  

S’io vi credessi re volgare, d’anima inetta o tirannica non vi indirizzerei la parola 

dell’uomo libero. [...] 

Ora è il momento: ora che la Russia spossata da una lotta sanguinosa, travagliata 

negli eserciti dalle opinioni, e da’ morbi, screditata in faccia all’Europa, ha d’uopo 

rifarsi col riposo e riordinarsi. — Ora che la Prussia è agitata da terrori di sommosse 

all’interno, e costretta di serbar le sue forze per una guerra, che un colpo di fucile 

belgico può rompere da un momento all’altro. — Ora che l’Inghilterra è condannata 

all’inerzia, finchè non sia consumata la gran lite della potenza popolana, e della 

feudale aristocrazia. E la nazione francese è per voi. Or che temete? Il Tedesco? 

gridategli guerra: ardite guardar da vicino questo colosso, composto di parti 

eterogenee, minato in Gallizia, nella Ungheria, nella Boemia, nel Tirolo, nella 

Germania, e che non è forte se non dell’inerzia, e perchè altri è debole. Gridategli 

guerra e assalite: l’assalitore ha immenso avvantaggio sul suo nemico. Una voce ai 

vostri, una voce alla Lombardia, e avanzatevi rapidamente. Là, nella terra lombarda 

hanno a decidersi i fati dell’Italia, ed i vostri: nella terra lombarda, che non aspetta 

se non un reggimento ed una bandiera per levarsi in massa: nella terra lombarda che 

divorerà i suoi nemici, come a’ tempi di Federico e triplicherà il vostro esercito! [...]  

Sire! e m’è forza il ripeterlo. Se voi non fate, altri faranno e senza voi, e contro 

voi. [...] 

 



Текст № 6. США 

For the other point concerning liberty, I observe a great mistake in the country 

about that. There is a twofold liberty, natural and civil or federal. The first is 

common to man with beasts and other creatures. By this, man as he stands in relation 

to man simply, hath liberty to do what he lists: it is a liberty to evil as well as to good. 

This liberty is incompatible and inconsistent with authority and cannot endure the 

least restraint of the most just authority. The exercise and maintaining of this liberty 

makes men grow more evil, and in time to be worse than brute beasts. The other 

kind of liberty I call civil or federal; it may also be termed moral, in reference to the 

covenant between God and man, in the moral law, and the politic covenants and 

constitutions, amongst men themselves. This liberty is the proper end and object of 

authority and cannot subsist without it; and it is a liberty to that only which is good, 

just, and honest. This liberty you are to stand for, with the hazard (not only of your 

goods, but) of your lives, if need be. This liberty is maintained and exercised in a 

way of subjection to authority; it is of the same kind of liberty wherewith Christ hath 

made us free. The woman's own choice makes such a man her husband; yet, being 

so chosen, he is her lord, and she is to be subject to him, yet in a way of liberty, not 

of bondage; and a true wife accounts her subjection her honor and freedom, and 

would not think her condition safe and free but in her subjection to her husband's 

authority. Such is the liberty of the church under the authority of Christ, her king 

and husband; his yoke is so easy and sweet to her as a bride's ornaments...  



Текст № 7. ФРАНЦИЯ 

Français!  

A l'appel de M. le président de la République, j’assume à partir d’aujourd’hui 

la direction du gouvernement de la France. Sûr de l’affection de notre admirable 

armée, qui lutte avec un héroïsme digne de ses longues traditions militaires contre 

un ennemi supérieur en nombre et en armes, sûr que par sa magnifique résistance 

elle a rempli son devoir vis-à-vis de nos alliés, sûr de l‘appui des anciens combattants 

que j‘ai eu la fierté de commander, sûr de la confiance du peuple tout entier, je fais 

à la France le don de ma personne pour atténuer son malheur.  

En ces heures douloureuses, je pense aux malheureux réfugiés, qui, dans un 

dénuement extrême, sillonnent nos routes. Je leur exprime ma compassion et ma 

sollicitude. C’est le coeur serré que je vous dis aujourd’hui qu’il faut cesser le 

combat.  

Je me suis adressé cette nuit à l’adversaire pour lui demander s’il est prêt à 

rechercher avec moi, entre soldats, après la lutte et dans l’honneur, les moyens de 

mettre un terme aux hostilités. 

Que tous les Français se groupent autour du gouvernement que je préside 

pendant ces heures, pendant ces dures épreuves et fassent taire leur angoisse pour 

n'écouter que leur foi dans le destin de la patrie. 



Текст № 8. ШВЕЦИЯ 

Det är naturligt att allteftersom katastrofen synts rycka närmare, man med 

ökad ängslan frågat om de små nationernas möjligheter att hålla sig utanför. Jag 

förtröstar starkt på våra möjligheter i detta stycke. Vår egen vilja är samlad och 

beslutsam. Vi ha intet otalt med andra, vi känna icke någon vår fiende, ingen kan ha 

något reellt intresse av att driva oss ut ur neutraliteten. Men om branden bryter ut 

måste alla vara på sin vakt. Regeringen har vidtagit alla anstalter för vakthållning 

och skydd, som nu kan anses påkallade. Dessa komma att utvidgas och stärkas i den 

mån så befinnes nödvändigt. Vår beredskap är god. 

Detta gäller också ifråga om våra möjligheter att upprätthålla 

folkförsörjningen under de svårigheter och påfrestningar, under vilka de även 

utanför stående komma att ställas i händelse av ett stormaktskrig. Någon anledning 

till panik inför ett sådant läge finnes absolut icke. Vårt jordbruk har under de senaste 

åren alltmera hänvisats till hemmamarknaden. Det är bättre rustat än någonsin att på 

sitt område uppbära självförsörjningen. 

 



Текст № 9. ЛАТИНСКАЯ АМЕРИКА 

Me apresuro a contestar la carta del 29 del mes pasado que V. me hizo el honor 

de dirigirme, y yo recibí con la mayor satisfacción. Sensible, como debo, al interés 

que V. ha querido tomar por la suerte de mi patria, afligiéndose con ella por los 

tormentos que padece desde su descubrimiento hasta estos últimos períodos, por 

parte de sus destructores los españoles, no siento menos el comprometimiento en 

que me ponen las solícitas demandas que V. me hace, sobre los objetos más 

importantes de la política americana. Así, me encuentro en un conflicto, entre el 

deseo de corresponder a la confianza con que V. me favorece, y el impedimento de 

satisfacerla, tanto por la falta de documentos y de libros, cuanto por los limitados 

conocimientos que poseo de un país tan inmenso, variado y desconocido como el 

Nuevo Mundo. En mi opinión es imposible responder a las preguntas con que V. me 

ha honrado. El mismo barón de Humboldt, con su universalidad de conocimientos 

teóricos y prácticos, apenas lo haría con exactitud, porque aunque una parte de la 

estadística y revolución de América es conocida, me atrevo a asegurar que la mayor 

está cubierta de tinieblas, y por consecuencia, sólo se pueden ofrecer conjeturas más 

o menos aproximadas, sobre todo en lo relativo a la suerte futura, y a los verdaderos 

proyectos de los americanos; pues cuantas combinaciones suministra la historia de 

las naciones, de otras tantas es susceptible la nuestra por sus posiciones físicas, por 

las vicisitudes de la guerra, y por los cálculos de la política.  



Текст № 10. МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

The present war must first be ended. 

The treaties and agreements which bring it to an end must embody terms 

which will create a peace that is worth guaranteeing and preserving, a peace that will 

win the approval of mankind, not merely a peace that will serve the several interests 

and immediate aims of the nations engaged .  

The question upon which the whole future peace and policy of the world 

depends is this: Is the present war a struggle for a just and secure peace, or only for 

a new balance of power? If it be only a struggle for a new balance of power, who 

will guarantee, who can guarantee the stable equilibrium of the new arrangement? 

Only a tranquil Europe can be a stable Europe. There must be, not a balance of power 

but a community power; not organized rivalries but a organized, common peace.  

The equality of nations upon which peace must be founded if it is to last must 

be an equality of rights; the guarantees exchanged must neither recognize nor imply 

a difference between big nations and small, between those that are powerful and 

those that are weak. Right must be based upon the common strength, not upon the 

individual strength, of the nations upon whose concert peace will depend. Equality 

of territory or of resources there of course cannot be; nor any other sort of equality 

not gained in the ordinary peaceful and legitimate development of the peoples 

themselves. But no one asks or expects anything more than an equality of rights. 

Mankind is looking now for freedom of life, not for equipoises of power.  

  

 


